
K spevu „XII. Gazel P r i j a t l j u" (gl. Učit. Tov. 1. 9. 10; Jezičn. 
str. 23—29.) dal je bil Zupan sam tudi nektere izjasnila v Illyr. BI. 
1831; na pr.: 

( S t l f t u t e r u n g e n . 
1. Gazela, arabif^e SSetSart mit SReimen, ioie in biefen jtoolf 33eif̂ telen. 2. Bog­

mati, fdjrooren. 3. Drugu, bem $reimbe. 4. Pev, ©efcrng. 5. Obnos, Senebjnen, Setragen. 
6. Huliti, fe^maben, tabeln. 7. Loža, 3iebe. 8. Moskatela, 2RošfateIerroein. 9. Algarbi, 
bie fubroeftltĉ ften Sportugtefen. 10. Rajnik, ŠBetoĉ ner be§ f̂Jatabiefeg, raj. 11. Vostok, 
gleidjfatn istok, ishod sonca, Slufgang ber ©onne. 12. Prelest, 3tei£; prelestnik, pre­
lesnik, prelesnica, SSerfil̂ rer, SSerfil̂ rerinn. 13. Sopruga, spruga, SebenšgebiUfinn. 14. 
Silač, Sfingi™­ 15. Sumeč, Stoeijler; sum, 3trafel, 2lrgroofyn, ©iferfudjt. 16. Skamneti, 
okamneti, ju ©tem roerben; okamnilo, SfSetrefact. 17. Cvetnik, SJIutnengarten. 18. Go­
mila, mogila, ©rctb îtget. 19. Gostenje, @aftmafyl. 20. Vesolna, vselena zemlja, bie 
berooljnte @rbe. 21. Ozaliti, jieren. 22. Smel, jftlm, mutb îg. 23. Poglotniti, berfc l̂ingen. 
24. Gruzilo, Siefe. 25. Plač, Mage; plakati, toeinen. 26. Človečija, 3ttenfd$eit. 27. Soba, 
©elle, itn ©erbifdjen. 28. Pojatina, ^Sattaft. 29. Rota, ©djtour, ®ib, gludj; rotiti, flucb>n. 
30. Brezvošilen, rounfdjeloS, — ker. 31. Kos, 2ro£. 32. Upalen, entbrennt. 33. Bludilno 
popelo, unjiidjtiger ©d)Ieier. 34. Cepetec, Siebrei^. 35. Sirenski, auf ©irenenart. 36. 
Klama, Saufdjer, ftaufdjerinn; klamiti, taufdjen. 37. Drug, ©b>genoffe. 38. Prepeti, ber 
ju fer)r geriiljmte. 39. Matica, Original, im Salmatifdjen. 40. Koranci, KoranSanbanger. 
41. Objemec, lltnarmer. 42. Čuten, empftnbenb, fub ênb. 43. Ljubav, Siebe. 44. Gerbav, 
runjelig, greiS. 45. Dovolenj, jujtieben. 46. Kurjava, §ei$ung. 47. Rojiti, fdjinarmen. 
48. Udaljava, ©ntfernung. — 

Pravi mož, pisal sem o Nečasku (Jezičn. XIII. str. 2), se ne spozna 
le po obličji, ampak tudi po govorjenji in dejanji, po pismih in prijate­
ljih. — Da so Zupanu dopisovali veliki učenjaki in da jim je tudi 
pismeno odgovarjal, to vem; vendar njegovih pisem dobiti kaj nisem 
mogel, čital pa sem nektere pisma njegovih častiteljev in prijateljev. 
Med pervimi bil mu je Janez Nep. P r i m i c , r. 1.1785 v Zalogu poleg 
Šmarije, od 1. 1811 pisar v licejski knjižnici, potem pervi očitni učenik 
slovenščine v Gradcu, u. 1. 1823 doma. Ta je pervikrat pisal Zupanu, 
tedaj kaplanu pri sv. Petru v Ljubljani, 13. novembra 1810 iz Gradca 
na pr. : 

„Visoko Č a s t i t l i v i Gospod Jakob ! Prosim nar poprejd za 
zamero, de se podstopim, Njim z svojim pisanjam nadlego delati. Pak 
včm, de so goreč Slavist, ino Slavisti si tkoj brez vsih posvejtnih per­
klonb ali ceremonij eden drugimu pišejo . . . prosim, de bi mi perpustili, 
Njih včasi za to al uno reč, kar Illvrijo zadene, pobarati. — Zahvalim 
za pozdravlenje, kteriga sim bral na Duneju v listu Jerneju (t. j . Kopi­
tarju) poslanimu. — . . . Kopitar zdaj prav dobro stoji, kar me prav 
veseli, de si je svojo srečo tako dobro vstanovil. Njegove „$atriotifdje 
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r̂jcmtctften zc" so mu veliko prijatlov perdobile. — Prosim Njih lepo, 
naj mi kaj kmalo pišejo, kaj se kaj noviga zdaj v novorojeni Krajnski 
deželi godi. Štajerci mislijo prihodno lejto v Gradcu slovensko vtičnico 
napraviti: to bi bilo pač dobro za slovenski jezik. — Vodnikove novo 
skovane besede sim si iz Njih lista prepisal: b i s tvo , iz jem, podmet , 
predmet , sos tvo , v v o d i. t. d. bi pač žiher (segurno, sit venia verbo!) 
drugači prenaredil . . . Naj povejo od mene lepe strežbe Njih Gospod 
Stricu, morde me še poznajo . . . (Silen Ste mit ber §ercm§gabe etiter 
neuen 93tbet*tleberfe|ung, bier nrirb fefir rjaufig barnad) gefragt . . Zdravi! 

Njih podložni 
Janez Nep. Primits. (i. r.) 

Iz druzega pisma 18. svičana 1811 posnamem naj na pr. tole: 
BNjihov list mi je veliko veselja sturil, sosebno, ko so mi ga tako lepo 
po slovensko pisali; zanaprej, prosim, naj mi li vselej v maternim jeziki 
pišejo, de se bodem vsaj enmalo na pravo, terdo, nespačeno slovenšino 
navadil; zakaj, vidijo, tukaj imam malo perložnosti terde Slovence govo­
riti slišati. Mene še zmeram z težko stane, se nemškuvanja zderžati, 
kadar kaj slovenskiga pišem; pa njim bom odgovoril nar bolj ko bom 
mogel. Njih tedaj smem prositi, de bi številce vudov slovenskiga tovar­
štva povekšali . . . . Vse Slaviste naj mi lepo pozdravijo, posebno Sker­
binca ino Bilca . . . Za božji čas , naj os tane jo na Kran j sk im: 
pos t nubi la Phoebus . ." — 

Tretje 14. junija je nemško, le sim ter tje slovensko ali latinsko. 
Po besedah: „Me močno veseli, de so v mojo rojno (ali rojstno?) faro 
za kaplana prišli," — nekterih jezikoslovnih in domačih opazkah — piše 
na pr.: Veselo, prav veselo je, kar ste mi pisali o gosp. Ravnikarju; od 
njegovih redkih dušnih darov sme si slovenščina mnogo mnogo obetati; 
ut inam i n v e n i a t p lu res i m i t a t o r e s . Prijatelj! Po Dolenskem 
poglejte nekoliko, morebiti izbudite kterega doslej nemarno dremljočega 
duhovna iz brezslavne njegove oterpnosti; budite jih, naj nabirajo za 
slovar, kakor delam jaz pri svojih Korošcih in Štajercih. Pohvaljeni so 
nato Jarnik, Schneider, Modrijak, Jaklin, Cvetko, češ, snujemo spet 
slovensko društvo. Kopitar bi to reč najlože sprožil. Pišite mu še Vi, 
jaz sem mu že. Ne bi li mogli napraviti na bogoslovnici v Ljubljani 
stanovitne slovenske učilnice? Brate! spregovorite na pristojnem mestu 
kako besedo; tuum verbum permultum valiturum, non me latet. — O 
razvpitem in j u s to plus ograjanem patru Marku sem quoad essentialia 
i. e. ejus novitatum fictiones praematuras et absurdas z Vami istih misli; 
prehudo pa je, kar pravite: »Vsi vsi moremo vpiti čez Marka, de ga 
bodo tudi drugi za to deržali, kar je, za sleparja . Le to je Krajnšini 
k pridu sturil, de je z svojmi sleparijami druge iz spanja zbudil, de 
so mu rekli: počas i pater !" Čemu to? Razvpit je plus quam 



s a t i s. A d n a u s e a m mi je že Kopitar dokazoval, da je Marka slepar. 
Kaj to koristi? Nekteri dobrovoljni delavci se ostrašijo. Da je vedoma 
ali nalašč sleparil, tega mu ne moremo spričati. Njegovemu brezumnemu 
slovarjenju naj bi se bilo nasprot ravnalo realiter potius quam verbaliter; 
vana est sine viribus ira. Delati, delati — strenue pro viribus —, čemu 
le vpiti in zabavljati. Naj bi bila Japel in Kumerdej slovnici svoji dala 
na svetlo, pa bi bila na en mah zadušila nesrečni studenec. Kako lahko 
bi imeli zdaj že pripraven slovar, pa — naj jo tudi nam pove P r i m i c 
po vseh ustih s svojimi besedami, kakor jo je povedal 1. 1811 K r a n j ­

cem rojakom v pismu do Jak. Zupana, namreč: 
„lititer bert Vratnem gibt e§ fefjr oiele gute Sopfe, aber nirgenbS 

berrfdjt bod) bie Sntoteranj jo febr, mie in ®rain, u. roo riibrt ba% ber, 
mer gibt biefe§ ffanbatofe S3et)f»iel? ©a§ 3fiatfjfel ift mabriid) rttcrjt fcbmer 
ju lofen. — Sd) bin je|t fd)cm baš 4te Safir im 2lu§lanbe unb babe 9Jfttfje 
unb (Megenbetten fo mandjerlet) Slrt bie oielfaltige Seobacfitmtg ju macfien, 
ba% e§ ben ®rainern bet) allen tbren treffltdrjen @eifte§anfagen bod) nod) 
ferjr hauftg an jener hbbern beffern 93tibung gebridjt, bie eine Sftutter ber 
Smlbfamfeit, 9ladjfid)t mit Smnben unb roabrer 2Jienfd)enliebe ift, unb bie 
alfo ben Sttenfdjen ju bem mad)t, ma§ er feinen 2Magen nad) fetm fann, 
unb bermbg feiner 93eftimmung merben foll. (2ftan benfe n u r an bie 
t j telen 93erfoIgung§gefcbid)tet t ber $ t e r i f e r in u n f e r m S3a= 
t e r l a n b e ! E x e m p l a s u n t odiosa . ) Unb ber @runb banon fdrjetnt 
mir meiften§ barin ju Itegert, bafš bie ftubierenbe Sugenb bišber eine nicfit§ 
meniger al§ jmedmafšige žSitbmtg in ben ©djulen erbielt. §ier erbielt man 
mehi Unterricbt in 93erftanbešfad)en, aber in ber Steftrjettf, mouon bie 83il* 
bung be§ §erjenž unb bie SSefeftigung be§ moratifd)en ®efiibt§ f)auptfad)= 
lid) abbangt, ma§ fomtte man auf ben Sat)bad)er=@d)ulen bi§ber fiir einen 
Unterricht erbalten? 2)aber bie 5Robbeit ber meiften S3otf§Iebrer, baber ibre 
$lu§fd)roeifungen, baber bie Unoertraglicfileit berfetben. Sftan menbe ja nidjt 
eirt, bafj bie £at)bad)er <3d)ufen bižber immer unter bie beften gefjorten. 
Concedo, ja, gute ŠRedjenmeifter, aber aud) blofj biefe fonnten, mie fon[t 
nirgenb§, t)ter gebitbet merben; aliein finb benn mit ber SSJČatbematif fcfjon 
afle SBiffenfdjaften abgetban? ®ie SHtbnng be§ @efcfimacf§, 2>id)ffunft, 
SRfietorif »erbunben mit ben ernften SBiffenfcrjaftert aHein bermogen ben 
©runb ju einer roafiren 2lufflarung ju geben. Slttein in ber beutfdjen 
@prad)e fonnte bi§ je|t biefer groecf mtmog(id) erreicfit merben, unb rotrb 
e§ aud) nie tonnen: ein beutfd)*gebifbeter S l a m e Bleifit immer ein SD?ittel= 
bing jmifdjen einem ©ebilbeten u. tlngebitbeten, mitbin ein g m i t t e r , ein 
m o n s t r e . ©te 93ilbung be§ (Slaraen mufj flaroifd) ferjn, metin er 
baš merben fott, rca§ er merben fonnte oermog feiner berriid)en @aben ber 
9iatur. — 2)iefj finb alfo meine Oebanfen, Iteber greunb, bie id) Sfinen 
fiier (mie <Sie fefien) ganj aufricfitig, k a k o r so mi na s e r c u z r a s l e , 



rjirtroerfe, Sfinen, af§ einem SJiamte, ber bie SBafirfieit liebt unb nad) ber= 
felbeu roftlog ftrebt. Seberjigen (Bie, ma§ id) Sfjnen fage, unb fud)en ©ie 
baš, ma§ ©te barin ®ute§ finben, in unferm armen SHnrien ju realifiren. 
©treben mir borjiigtid) babin, bajj unfere 9Sotf§Iet)rer eine beffere 23ilbung 
erbalten, caetera adjicientur vobis. O batte nur an ber £fieotogie ju 
Sapad) fd)on fritEjer, ma§ fo letdfjt mbglid) mar, eine Sefirfanjel fitr bi« 
©{amifcfie Siteratur ejiftirt, roabrtid) mir maren nidjt fo arm an ®eifte§= 
probucten! SBie leicfit fonnte ®rain je|t nid)t fd)on eine fiomenifd)=tfieologi= 
fd)e 2ftonatbfd)rift aufmeifen nad) bem ŠJJiufter non jener, bie ber Sinjer= 
©iocefe fo tiiel @fire mad)t. Slber id) meifj mofit, mo ber fatate gebler 
ftecft, bafj bie frainifd)en ©etefirten fo menig Suft jum ©cfireiben in ficfi 
fiiblen. ®ie SSerfe|erung§fud)t unb Sntoleranj, biefe jmet) fjoEtfcfien Unge= 
beuer finb e§, bie fo mand)e§ Beffere talent entmeber fd)on itn Seime er= 
fticfen, ober in tfiatenlofe SSermoberung oerfenfen. SBie t>tel fdnnten nidjt folcfie 
SDianner, mie § . SSattanb, 9taunid)er, £labmf, u. a. ffiun! Stber eine ju 
grofje S3efd)eibenl)eit ober gegrimbete gurd)t bor unberecbtigten S e f r i t l e r n 
u. StnbeHern be§ 9J£onbe§ mag fie bon biefem fiofjen ,3mecfe abfialten. 
©otang bie Siteratur, ber fret)e SBecfifel ber Sbeen in unfern Sanben nid)t 
mefir in Umfcfimung fommt, bleiben mir, mo mir finb, ober potius, ba jeber 
©tiHftanb in ber ®eifte§bitbung jugteicfi 9fcicfgang ift, mir berfinfen aflmafi* 
tid) in tenebras cimmerias. D fonnte id) mit ber ©timme eine§ SJemoftbe­

ne§ u. Sicero alten SJiannern in $rain, in beren §dnben bie Slufflarung 
ber ©loroenen tiegt, jubonnern, bafj fie alte SJftittet ergreifen, alle SJiafcfiinen 
in SSeroegung fe|en modjten, um bie baterldnbifcfie Siteratur immer mefir 
u. mefir empor ju bringcn . . . Unfer einjigeS 93eftreben fotl nur babin 
abjielen, bafj mir bie Seute, befonberS bie ^riefter, jum fteifjigen ©cfireiben 
bemegen. Omne initium arduum; multi peritura tractabunt. Slllein unter 
ber SJienge merben bod) ©acfien, ber Unfterblicfifeit mitrbig, jum SBorfcfieine 
fommen: baz ©cfitecfite mirb bergefien, ba% ®ute roirb bleiben. . . SRadjen 
©ie nur, bafj Sbre 2tmt§genoffen fcfireibfeliger merben, u. bann fbnnen mir 
bem Slufbliifien unferer fcfionen ©prad)e getroft entgegen fefien . . P a k le 
s a m o v p i t i ino k r i ž e m r o k e d e r ž a t i , — to ne p o m a g a n i č ; 
fonbern fcfireiben, fdjreiben u. afiermafit fcfireiben, ba% ift baš 9tabicat=2ttit= 
tel gegen folcfie Seute . . ®a§ 9teid) ber 2Biffenfd)aften fott frerj fetm unb 
feinem S)efpoti§mu§ unterliegen. — Soleranj foll s u p r e m a l ex fetjtt: 
ex d i v e r s i t a t e et c o n f l i c t u o p i n i o n u m l u c r a t u r v e r i t a s . . 
9JJenfd)enIiebe, §umanitat, 9cad)fid)t mit ben Srrenben, fanfte SMefirung 
ber llnmiffenben, biefe Sugenben fotten unfern fjeiligen SBunb jieren u. atte 
unfere §anblungen teiten. ®em aber biefe§ nicfit gefdllt, ber ift eine§ mafiren 
©laroen nicfit mertfi." — Proti koncu ga prosi, naj izverši svoj namen, 
posloveniti Kosegartenovo »Življenje Svetnikov", naj da na svetlo kaj svojih 
gotovo izvrstnih pridig, naj k temu prigovarja Paskala; koroški in šta­



jerski duhovni večkrat poprašujejo po njih; naj brez zamere ohrani ga 
v prijaznosti, ter naj piše mu pogostoma, pa le po krajnsko! — 


